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Czyszczenie nalezy wykonac wytacznie za pomoca sciereczki lub lekko nawilzonego recznika.
Nie stosowac srodkow czyszcacych do szorowania.

PL

Szanowny kliencie, jesli podczas montazu stwierdzisz uszkodzenie lub brak czesci prosze
poda] jej kod alfanumeryczny lub zaznacz jg na instrukcji montazu i przeslij wraz z protokotem
reklamacyjnym.

Bitte nur mil einem Staubtuch oder leicht feuchtem Lappen reinigen. Keine scheueroden
Putzmittel verweoden.

Sehr geehrter kunde, sollte ein teil fehlen oder beschadigt sein, kreuzen sie dies bitte deutlich
auf der montageanleitung an und schiken sie die montageanleitung mit ein.

Please only clean with a duster or a damp cloth. Do no use any abrasive cleaners.

GB

Dear customer, should there be any piece missing or damaged,kindly mark this piece clearly
on the attached assembly instructions and return them to us.

Reinig alleen met een stofdoek of een lichtjes vochtige doek. Gebruik geen schurende
poetsmiddelen.

NL

Geachte klant, in het geval van beschadiging of ontbrekende onderdelen tijdens de montage,
gelieve de alfanumerieke code in de montagehandleiding te vermelden of te markeren
en samen met het klachtenprotocol mee te sturen.

Le nettoyage se fait uniquement a l'aide d'un torchon ou d'une serviette legerement mouillee.

Cher client, en cas de dommages ou de pieces manquantes lors du montage, veuillez fournir

F ou marquer le code alphanumeérique dans le manuel de montage et I'envoyer avec
le protocole de reclamation.
Cistenie by sa malo vykonavat iba handriékou alebo mierne navihéenou utierkou.
Nepouzivajte Cistiace prostriedky na drhnutie.

SK Vazeny zakaznik, ak poc¢as montaze zistite, Ze niektora ¢ast chyba alebo je poSkodena,

vyznacte ju na montaznom navode a zdokumentované (odfotené) to zaslite na nase
reklamacné oddelenie.

Cisténi by mélo byt provadéno pouze hadfikem nebo mirné navihéenym hadfikem.
Nepouzivejte abrazivni Cistici prostredky.

CZ

Vazeny zakazniku, pokud behem montaze zjistite, ze nektera cast chybi nebo je poskozena,
vyznacte ji nha montaznim navodu a zdokumentované (vyfocene) to zaslete na nase
reklamacni oddéleni.



Tisztitasat csak egy ronggyal vagy enyhén nedves ronggyal végezze. Ne hasznaljon
semmiféle erdos vegyi tisztitbszereket.

HU Kedves Vasarlo, amennyiben az 6sszeszerelés soran kiderul, hogy a termék barmelyik resze

hianyzik vagy sérllt, kerem jel0lje be azt a szerelési Uutmutaton, majd dokumentalja
(fényképezze le) a hibas részt, igy kildje be a reklamaciot a részinkre.

CiSéenje se smije vrsiti samo krpom ili blago navlazenim ruénikom. Nemoijte koristiti
sredstva za ciscenje.

HR | Postovani kupce, ako tijekom sastavljanja nadete osteceni dio ili dio koji nedostaje, molimo

da dostavite njegov alfanumericki kod ili ga oznacite u priruchiku za sastavljanje i posaljite
ga zajedno s protokolom reklamacije.

Yuwherwe Tpeba BpwnTK camo Kprnom mnv 6naro sBna>kHMM newkKkmpom.HemojTe KopucTuTun
cpencTtsBa 3a Ynwheme.

SRB| MowTosann Kynye, ako TOKOM MOHTa)e HaheTe owTeheH unm HeJocTaje Aeo, HaBeauTe

HEeros aJiaHyMepnyKn KoL U ra o3Ha4ymTe y NPUPYYHHUKY 3a MOHTa)Ky U nowasbute
ra 3ajefHo ca pekjamMmaunoHUM NMPOTOKOJIOM.

AKCESORIA / ZUBEHOR / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ACCESSOIRES /
PRISLUSENSTVO / PRISLUSENSTVI/ TARTOZEKOK / PRIBOR / TPUEOP
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PL: PO WYREGULOWANIU DRZW! WKRECIC WKRET NR 3
D: NACH EINSTELLUNG DER TUR SCHRAUBE NR. 3 EINSETZEN
GB: AFTER ADJUSTING THE DOOR, USE SCREW NO 3

NL: NA HET AFSTELLEN VAN DE DEUR, PLAATS SCHROEF NO.3
F: APRES LE REGLAGE DE LA PORTE, INSERER LA VIS N°3

SK: PO NASTAVENI DVERI PRISKRUTKUJTE SKRUTKU 3

CZ: PO NASTAVENI DVERI PRISROUBUJTE SROUB 3

HU: AZ AJTOK BEALLITASA UTAN TEKERJE BE A 3-AS CSAVART
HR: NAKON PODESAVANJA VRATA, ZAVIJAJTE VIJAK 3

SRB: HAKOH MNMOOELLABAHA BPATA, SABUJTE 3ABPAT 3
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PL

Przy montazu artykutu na scianie nalezy zastosowac odpowiednie do niej zamocowania. W razie watpliwosci prosimy zasiegngc
porady fachowca.

Uwaga: Mocowanie mebla do sciany moga przeprowadziC wytgcznie wykwalifilkowane osoby, z uwagi na zastosowanie
odpowiednio dopasowanych kotkdbw do rodzaju sciany.

Fur andere Wandaufbauten sind eventuell Spezialdubel und andere Schrauben notwendig. Ziehen Sie gegebenenfalls eine
Fachkraft zurate.

Achtung: Die Befestigung des Mobelstlickes an der Wand muss von einer fachkundigen Person vorgenommen werden,
da fur die Montage an die Wand angepasste Dubel erforderlich sind.

GB

Special dowels and other screws may be necessary for other wall constructions. If necessary, please consult a qualified
professional.

Attention: A qualified professional is required when mounting furniture to the wall since dowels corresponding to the wall
are required for this.

Pour les autres constructions de murs, Il faut eventuellement des chevilles speciales et d'autres vis. Faites-vous conselller
par un specialiste.

Attention: La fixation du meuble contre le mur doit etre effectuee par une personne compeétente car, pour le montage mural,
Il faut utiliser des chevilles adaptées.

NL

Voor andere muurconstructies zijn eventueel speciale pluggen en andere schroeven noodzakelijk. Consulteer eventueel een
vakman

Opgelet: een vakkundige persoon dient het meubelstuk aan de muur te bevestigen; voor de montage aan de muur zijn immers
aangepaste pluggen vereist.

SK

Pri montazi produktu na stenu pouzite vhodné upevnovacie prvky. Ak mate pochybnosti, poziadajte o radu specialistu.
Pozor: Upevnenie nabytku na stenu musi vykonat odbornik, nakolko s pre montaz na stenu potrebné vhodné hmozdinky.

CZ

Pt montazi produktu na stenu pouzijte vhodné upevnovaci prvky. Mate-li pochybnosti, pozadejte o radu specialistu.
Pozor: Upevneni nabytku na stenu musi provést odbornik, jelikoz jsou pro montaz na stenu zapotrebi vhodné hmozdinky.

HU

A termek falhoz valo rogziteséhez megfeleld rogzitdo elemet hasznalata szukséges. Amennyiben biztonytalan ezekkel
kapcsgla’[ban, Kérje szakertd tanacsat.
VIGYAZAT: A butor falhoz rogziteset szakertd vegezze, ugyanis a rogziteshez a megfelelé dufelek hasznalata kotelezo.

HR

Kada montirate proizvod na zid, koristite odgovarajuce pricvrsne elemente. Ako ste u nedoumici, obratite se strucnjaku.
Napomena: PricvrsCivanje namjestaja na zid smiju izvoditi samo kvalificirane osobe, zbog upotrebe pravilno uskladenih tipli
s vrstom zida.

SRB

Kagoa MOHTUpaTe apTukan Ha 3ui, KOpUcTute ogroeapajyhe npuyspwhrBade. AKo CTe y Hegoymuuun, obpatute

ce npodbecuoHany.

HanomeHa: [IpnyBplihnBare HamellTaja Ha 31 cMejy na obaBrbajy caMo KBanudukosaHe ocobe, 300r ynotpebe TunoBa
KOJ/ Cy MpaBWUIHO npwunarofheHun Tuny 3uga.




